
AIRSIDE 2026 “Weekday Lunch Rewards” Designated F&B Merchants 

AIRSIDE 2026 「午餐消費集印賞」指定餐飲商戶 

B1/F  3/F 

B113 阿不 | Ah Bu  316 Delish Kitchen by ALOT 

B114 Chatterbox Café  301-302 嵐月 | LUNA 

B117 麥當勞 | McDonald's  322-323 AIRSIDE Cafe 

B127 三點三冰室 | 3.3 Cafe  306-307 GELATO PIQUE CAFÉ 

B128 nana's green tea  4/F 

B129 京都勝牛 | Kyoto Katsugyu  418 樂天皇朝薈萃 | Paradise Dynasty Signature 

B130 Starbucks Reserve  5/F (*FOODMUSE) 

B134A Cinnabon  506 肉味情談 | Yuk Mi Jeong Dam 

G/F  514 四面泰 | Fall in Thai Hot Pot 

G001 魚がし日本一 | Uogashi Nihonichi  504-505* 幸福巷子| Blessed Alley * 

G002 米炊 | Kometaki  504-505* 越男仔 Express| De Viet Pho Express * 

G003-G004 太二酸菜魚 | TAI ER  504-505* 
嬌紅紅麻辣香鍋 | Jiao Hong Hong Mala 

Xiang Guo * 

G011 
橫濱家系町田商店(香港) | Machida Shoten 

(Hong Kong) 
 504-505* JMT * 

G011 ZENI RONE  504-505* Pepper Lunch Express * 

G012 THE CIPOLLINI PIZZERIA  504-505* 銀咖哩| Premium Gin Curry * 

G013 % ARABICA  504-505* 山城小麵 | Shan Cheng Noodle * 

G014 
船長炸魚薯條 | The Captain’s Fish & Chip 

Bar 
 504-505* 鮨點 | Sushi Ten * 

G016-G017 Ideaology  504-505* 古早台居 | Taiwan Bento * 

G005 那個ㄋㄚˋ ㄍㄜ  504-505* Tiger Ramen* 

1/F  504-505* 築地銀だこ * 

105 Pickabowl  510 & 515 Goobne Chicken 

117 GOOCA  6/F 

118 Häagen-Dazs™  601 浪谷 | Groundswell 

119 Nam Nam Vietnamese Cuisine  602 五匠六釜 | Master's Cauldron 

2/F  603 
湊湊火鍋‧茶憩（甄選）| COUCOU 

RESERVE and TeameTea 

201 Chef's Cuts Restaurant and Bakery  604 Terrace in Seaside 

205 泰沾麵 | Asura  605 BELLAVISTA 

206 燒肉火蔵 | Yakiniku Kagura  7/F 

207 千両 | sen-ryo  702 
農耕記·湖南土菜 | NONG GENG JI Hunan 

Home-Style Cuisine 

214 
翡翠拉麵小籠包 | Crystal Jade La Mian 

Xiao Long Bao 
 703A 自己人 | GAGINANG 

218B-218C Grind & Brew  703B KUNI KUNI cafe lounge 



AIRSIDE 2026 “Weekday Lunch Rewards” (“Promotion”) Terms & Conditions 

AIRSIDE 2026 「午餐消費集印賞」 (「推廣」) 條款及細則 

1. The Promotion runs every Monday to Friday (including public holidays) from 15 January 2026 to 27 February 2026 

(both dates inclusive) (“Promotion Period”). 

本推廣於 2026 年 1 月 15 日至 2026 年 2 月 27 日（包括首尾兩天）期間的星期一至五（包括公眾假期）進行（「推

廣期」）。 

 

2. “Lunch Period” means the period from 12:00 noon to 3:00 p.m. during the Promotion Period. The relevant 

transactions must take place within a Lunch Period (according to the payment date and time stated on the 

machine-printed receipt issued by the merchant). 

「午餐時段」指推廣期的中午 12 時至下午 3 時期間。有關消費必須於午餐時段內進行 (根據商戶機印發票上註

明的付款日期及時間為準) 。 

 

3. The Promotion is subject to these terms and conditions, the NF Touch Membership Programme Terms and 

Conditions (“NF Touch T&Cs”) (see https://www.nftouch.com.hk/en/terms-conditions#terms_and_conditions or the 

“Settings” page of the NF Touch mobile app), and other applicable terms and conditions. 

本 推 廣 受 本 條 款 及 細 則 、 NF Touch 南 豐 會 員 計 劃 條 款 及 細 則 （ 「 NF Touch 條 款 及 細 則 」 ） （ 見

https://www.nftouch.com.hk/tc/terms-conditions#terms_and_conditions 或 NF Touch 手機應用程式「設定」版面）

及其他適用條款及細則約束。 

 

4. The Promotion is divided into the following 3 phases (each a “Phase”):- 

Phase 1: Monday to Friday (including any public holidays) from 15 January 2026 to 30 January 2026 (both dates 

inclusive) 

Phase 2: Monday to Friday (including any public holidays) from 2 February 2026 to 13 February 2026 (both dates 

inclusive) 

Phase 3: Monday to Friday (including any public holidays) from 16 February 2026 to 27 February 2026 (both dates 

inclusive) 

本推廣分為以下三個階段 (「階段」)﹕ 

第一階段﹕於 2026 年 1 月 15 日至 2026 年 1 月 30 日的星期一至五（包括首尾兩天及公眾假期） 

第二階段﹕於 2026 年 2 月 2 日至 2026 年 2 月 13 日的星期一至五（包括首尾兩天及公眾假期） 

第三階段﹕於 2026 年 2 月 16 日至 2026 年 2 月 27 日的星期一至五（包括首尾兩天及公眾假期） 

 

5. During the Lunch Period, NF Touch members who make an eligible transaction of HK$70 or above at a designated 

F&B merchant in AIRSIDE (please refer to AIRSIDE 2026 “Weekday Lunch Rewards” Designated F&B Merchants for 

the list of designated F&B merchants) (“Designated F&B Merchants”) using an electronic payment method 

acceptable to Nan Fung Loyalty Program Limited (“Nan Fung”) , upon successful approval of the transaction receipt, 

the following “Weekday Lunch Rewards” (each “Weekday Lunch Reward” is hereinafter referred to as a “Reward” 

and collectively, the “Rewards”) will be automatically credited: 

i. One Weekday Lunch e-stamp (“E-Stamp”) (each member can only collect a maximum of one E-Stamp per 

eligible transaction); and 

ii. NF Points in accordance with the NF Touch T&Cs, with the minimum Net Spending Amount (as defined in 

the NF Touch T&Cs) reduced from HK$100 to HK$70 under this Promotion.  

https://www.nftouch.com.hk/en/terms-conditions#terms_and_conditions
https://www.nftouch.com.hk/en/terms-conditions#terms_and_conditions
https://www.nftouch.com.hk/en/terms-conditions%23terms_and_conditions
https://www.nftouch.com.hk/tc/terms-conditions#terms_and_conditions
https://www.nftouch.com.hk/tc/terms-conditions%23terms_and_conditions
https://bit.ly/AIR26LUNCHTC


NF Touch 會員於午餐時段內於 AIRSIDE 指定餐飲商戶（指定餐飲商戶名單見 AIRSIDE 2026 「午餐消費集印賞」

指定餐飲商戶）（統稱為「指定餐飲商戶」）以 Nan Fung Loyalty Program Limited（「南豐」）接受的電子支付

方式進行一筆消費滿港幣 70 元的合資格交易，交易收據一經成功批核可自動獲得以下「午餐消費集印賞」（以下

簡稱為「獎賞」）﹕ 

i. 「平日午餐消費電子印花」(「電子印花」) 1 個（每位會員每次合資格交易可獲最多一個電子印花)；及 

ii. 根據 NF Touch 條款及細則而獲取的 NF Points，最低消費淨額(定義見 NF Touch 條款及細則) 在本推廣

下由港幣 100 元降至港幣 70 元。 

 

6. To apply for a Reward, NF Touch members are required to register their eligible machine-printed receipt issued 

by the merchant and corresponding electronic payment slip via one of the following methods and complete the 

relevant registration procedures within 14 days from the transaction date (based on the date shown on the 

merchant’s machine-printed receipt) or on/before the last day of the relevant Phase, whichever is earlier: 

i. Self-registration via NF Touch mobile app or WeChat Mini Program in accordance with the NF Touch 

T&Cs (this method is only available for registration of transactions of HK$100 or above); or 

ii. Registration at the Concierge desk at G/F or 2/F of AIRSIDE or the NF Touch Member Concierge at Shop 

311 on 3/F of AIRSIDE (“Redemption Location”) between 10:00 a.m. and 10:00 p.m. by presenting the 

eligible sales receipt(s) issued by Designated F&B Merchant(s) at AIRSIDE together with the 

corresponding electronic payment receipt(s) for registration and completing the procedures according to 

the instructions of the staff. 

如欲申請獎賞，NF Touch 會員須於消費日起計 14 天內(根據商戶機印發票上註明的日期為準) 或有關階段的最後

一天或之前（以較早者為準）經以下其中一項方式登記合資格的商戶機印發票及相應電子支付交易存根，並完成

相關登記程序﹕ 

i. 根據 NF Touch 條款及細則於 NF Touch 手機應用程式或微信小程序自行登記 (此方法只適用於登記港幣

100 元或以上之交易) ；或 

ii. 於上午 10 點至晚上 10 點期間，親身前往 AIRSIDE 地下或 2 樓禮賓部或 3 樓 311 號舖 NF Touch 會員

服務櫃台(「換領地點」) ，出示指定餐飲商戶發出的合資格銷售收據及相應電子支付交易收據，並根據

相關職員的指示完成有關程序。    

 

7. For every 3 E-Stamps accumulated within a Phase, NF Touch members may be eligible to receive the following 

applicable e-coupon(s) (each an “E-Coupon”):- 

i. one “HK$50 AIRSIDE Lunch E-Coupon”; and  

ii. (for members who have activated NF Workplace in the NF Touch mobile app on the Applicable Date 

(defined below)) one “HK$50 AIRSIDE city’super E-Coupon”.  

The relevant E-Coupons will be automatically added to the member’s NF Touch mobile app wallet on the 

following Applicable Date based on the number of E-Stamps collected during the relevant Phase: 3 February 

2026 (Phase 1); 15 February 2026 (Phase 2); 2 March 2026 (Phase 3) (“Applicable Date”). Each member may 

receive up to 5 E-Coupons per E-Coupon type in each Phase. 

NF Touch 會員於一個階段內，每累積滿 3 個電子印花，即有機會獲得以下適用的電子優惠券(以下簡稱「電子優

惠券」)﹕ 

i. 「港幣 50 元 AIRSIDE 午市餐飲電子優惠券」乙張；及 

ii. (只限於在適用日期(見下文定義)已成功激活 NF Touch 手機應用程式內的 NF 工作空間的會員)「港幣 50

元 AIRSIDE city'super 電子優惠券」乙張。 

https://bit.ly/AIR26LUNCHTC
https://bit.ly/AIR26LUNCHTC


有關電子優惠券將根據有關階段內收集的電子印花數量於以下適用的日期自動添加到該會員的 NF Touch 手機應

用程式錢包﹕ 2026 年 2 月 2 日 (第一階段)；2026 年 2 月 16 日 (第二階段)； 2026 年 3 月 3 日 (第三階段) (統

稱為「適用日期」)。每位會員於每個階段最多可獲每種電子優惠券各 5 張。 

 

8. In relation to the E-Coupons:- 

i. The E-Coupons can only be used at designated participating merchants at AIRSIDE. Please refer to the “List of 

Participating Merchants” set out on the E-Coupon. The HK$50 AIRSIDE Lunch E-Coupon can only be used for 

payment made between 12:00 noon and 3:00 p.m. daily. 

ii. One E-Coupon can be used for a single transaction of HK$150 or above at designated participating merchants 

in AIRSIDE; two E-Coupons can be used for a single transaction of HK$300 or above, and so on. Only a maximum 

of FIVE HK$50 AIRSIDE Lunch E-Coupons OR FIVE HK$50 AIRSIDE city’super E-Coupons can be used for each 

transaction. Different types or denominations of E-Coupons cannot be used together in the same transaction.  

iii. All E-Coupons received under the Promotion will expire on 30 April 2026 and will not be usable or re-issued 

upon expiry. The E-Coupons are subject to further terms and conditions set out on the E-Coupons and the 

terms and conditions of the merchant.  

 

關於電子優惠券： 

i. 電子優惠券只可於 AIRSIDE 指定參與商戶使用。請參閱電子優惠券內之「參與商戶名單」。港幣 50 元 AIRSIDE

午市餐飲電子優惠券只限於每日下午 12 時至下午 3 時期間付款使用。 

ii. NF Touch 會員於 AIRSIDE 指定參與商戶單一交易滿港幣 150 元或以上，即可使用電子優惠券 1 張；滿港幣 300

元或以上，則可使用 2 張，如此類推。每次交易只限使用最多 5 張港幣 50 元 AIRSIDE 午市餐飲電子優惠券或

最多 5 張港幣 50 元 AIRSIDE city'super 電子優惠券。不同類型或面值的電子優惠券不能於同一交易中同時使

用。 

iii. 本推廣下所獲得的所有電子優惠券將在 2026 年 4 月 30 日後過期，電子優惠券過期後無法使用及不予補發。

電子優惠券受電子優惠券上列明的其他條款及細則及商戶所訂立之條款及細則約束。  

 

9. All Rewards and E-Coupons are subject to limited quotas and will be distributed on a first come first served basis. 

所有獎賞及電子優惠券數量有限，先到先得，換完即止。 

 

10. For calculating the electronic spending, each receipt must record a transaction of HK$70 or more net, only the 

final amount shown on the electronic payment slips after deductions of any discounts or vouchers will be taken 

into account. Each receipt can be used once only, and the amount shown on the receipt cannot be split. Subject 

to the applicable terms and conditions, receipts may also be used for other on-going spending rewards 

programme(s) and free parking redemption.  

當計算電子消費時，每張消費單據交易淨值必須為港幣 70 元或以上，且只計算電子支付收據上顯示，扣除任

何折扣或禮券後的最終金額。 每張收據只能使用一次，且收據上顯示的金額不可分割。根據適用的條款及細

則，收據亦可用於其他正在進行的購物獎賞推廣和免費泊車推廣。  

 

11. The following electronic payment methods are acceptable: credit card, debit card, Alipay, Google Pay, Android 

Pay, Apple Pay, BoC Pay, EPS, Octopus Card, PayMe by HSBC, Samsung Pay, Tap & Go and WeChat Pay. Cash 

payments and electronic payment methods not acceptable to Nan Fung are not eligible. 

可接受的電子支付方式如下﹕信用卡、借記卡、支付寶、Google Pay、Android Pay、Apple Pay、BoC Pay、易



辦事、八達通卡、匯豐銀行 PayMe、Samsung Pay、Tap & Go 及微信支付。現金付款及南豐不接受的電子支付

方式不符合資格。 

 

12. The name stated on the electronic payment method used in the relevant transaction must be the same as the 

name registered in the record of the NF Touch Membership Programme. Nan Fung reserves the right to request 

shoppers to present their identification document(s) and/or other personal data (including but not limited to their 

name and/or payment/credit card information) for verification of their eligibility, payment purposes and/or for 

internal administrative and auditing purposes (as the case may require). Certain documents and information 

provided may be scanned or photocopied for internal record. A shopper may refuse to provide the requisite 

information, but Nan Fung may refuse carrying out redemption procedures for the shopper in that case.  

相關交易中使用的電子支付方式上顯示的姓名必須與 NF Touch 南豐會員計劃的紀錄相同。南豐保留權利要求

顧客出示身份證明文件及／或其他個人資料（包括但不限於姓名及／或付款／信用卡資料），以核實其資格、

付款目的及／或用於內部管理和審計目的（視情況需要）。 南豐可能會掃描／影印顧客所提供的某些文件及資

料作內部記錄。顧客可以拒絕提供所需資料，但南豐有機會拒絕為顧客辦理換領手續。  

 

13. Shoppers must thoroughly read and hereby accept the Privacy Policy (https://www.nftouch.com.hk/en/terms-

conditions#privacy_policy), (if applicable) Personal Information Protection Law Privacy Policy 

(https://m1.nftouch.com.hk/app/TnC/Privacy-Policy-under-PIPL-EN.pdf) and Personal Information Collection 

Statement (https://www.nftouch.com.hk/en/terms-conditions#personal_information) of Nan Fung. A shopper 

below the age of 18 must consult his/her parent/legal guardian regarding the relevant Privacy Policies, Personal 

Information Collection Statement and terms and conditions, and duly obtain the consent of his/her parent/legal 

guardian to his/her provision of personal information. 

顧客必須仔細閱讀並接受南豐的私隱政策（https://www.nftouch.com.hk/tc/terms-

conditions#privacy_policy）、（如適用）個人信息保護法私隱政策

（https://m1.nftouch.com.hk/app/TnC/Privacy-Policy-under-PIPL-TC.pdf）及個人資料收集聲明

（https://www.nftouch.com.hk/tc/terms-conditions#personal_information）。未滿 18 歲的顧客必須就有關私隱

政策、個人資料收集聲明及條款及細則諮詢家長或法定監護人的意見，並獲得其同意該顧客提供個人資料。 

 

14. The following transactions are NOT eligible: 

Transactions paid by cash, coupons, cake cards and wedding coupons/vouchers, stored-value cards, certificates, 

vouchers, cash dollars or similar items; transactions paid on third-party platforms, including online transactions 

and/or orders from a merchant’s website or mobile app, and transactions via mobile app for food and beverage 

takeaway services (e.g. OpenRice, KeeTa, Uber Eats, and foodpanda) or similar transactions; wedding banquet(s); 

private/commercial banquet(s); purchase of cash vouchers, gift cards, coupons, stored value cards, pre-paid cards 

or similar items; or specified transactions announced/determined by Nan Fung (e.g. transactions conducted at 

certain promotional events) at its absolute sole discretion, Nan Fung shall not be required to give any prior notice 

in this regard. 

以下交易不符合資格： 

以現金、優惠券、餅卡及婚嫁禮券/禮卡、儲值卡、禮券、換領券、cash dollars 或類似方式支付的交易；在第三

方平台上支付的交易，包括來自商戶網站或流動應用程式的網上交易及/或訂單，以及經餐飲外賣服務應用程式

（例如 OpenRice、KeeTa、Uber Eats 和 foodpanda 等）進行的交易或類似交易；婚宴；私人/商業宴會；購買現

金券、禮品卡、優惠券、儲值卡、預付卡或類似物品；或南豐公布或全權酌情決定的特定交易（例如在某些推廣

https://www.nftouch.com.hk/en/terms-conditions#privacy_policy
https://www.nftouch.com.hk/en/terms-conditions#privacy_policy
https://m1.nftouch.com.hk/app/TnC/Privacy-Policy-under-PIPL-EN.pdf
https://www.nftouch.com.hk/en/terms-conditions#personal_information
https://www.nftouch.com.hk/tc/terms-conditions#privacy_policy
https://www.nftouch.com.hk/tc/terms-conditions#privacy_policy
https://m1.nftouch.com.hk/app/TnC/Privacy-Policy-under-PIPL-TC.pdf
https://www.nftouch.com.hk/tc/terms-conditions#personal_information


中進行的交易），南豐無須就此發出任何預先通知。 

 

15. Nan Fung shall have the absolute discretion to determine whether or not a transaction or the relevant spending is 

eligible for the Rewards.  

南豐擁有絕對酌情權決定某筆交易或相關消費是否符合獲得獎賞資格。 

 

16. All Rewards and E-Coupons cannot be recollected, transferred, refunded, exchanged for cash or other services or 

products for any reason.  

所有獎賞及電子優惠券不得以任何理由補領、轉讓、退回、兌換現金或其他服務或產品。 

 

17. Staff from merchants at AIRSIDE are not entitled to participate in this Promotion. Sales personnel are not allowed 

to redeem any Rewards or E-Coupons on behalf of the shoppers. 

AIRSIDE 商戶之職員均不能參加是次推廣。銷售人員不得代顧客兌換任何獎賞或電子優惠券。 

 

18. Nan Fung shall not be responsible or held liable for any loss, error or delay, etc. due to any computer, network, 

server failure or malfunction or any other technical problems.  

對於任何因電腦、網絡、伺服器失靈或故障或任何其他技術問題，而導致任何遺失、錯漏、延誤等情況，南豐

不會承擔任何責任。 

 

19. All images and descriptions on the NF Touch mobile app and marketing collateral are for reference only.  

NF Touch 手機應用程式內及相關推廣資料上的所有圖片及描述均只供參考。 

 

20. Nan Fung reserves the right to change the Promotion Period, the redemption requirements, the Redemption 

Location and/or the redemption time at its absolute discretion for any reason without any prior notice.  

南豐保留以任何理由更改推廣期、換領要求、換領地點及/或換領時間之權利而毋須事先通知。 

 

21. Nan Fung shall have the right to, without any prior notice or compensation, suspend or cancel this Promotion 

and/or any rewards at its absolute discretion for any reason whatsoever (including but not limited to inclement 

weather conditions, or other reasons). Please refer to the NF Touch mobile app for the latest information.  

南豐擁有絕對酌情權以任何理由（包括但不限於惡劣天氣或其他因素），暫停或取消此推廣及/或任何獎賞，而

無需給予任何事先通知或補償，最新資訊請留意 NF Touch 手機應用程式。 

 

22. Nan Fung reserves the right to modify the structure and content of the Promotion at any time without prior 

notice, including any content of the app/website, these and/or any applicable terms and conditions and any other 

items. It is the responsibility of the shoppers to keep themselves up-to-date in respect of any changes to the 

Promotion, including these and/or any applicable terms and conditions. Whenever a shopper participates in the 

Promotion, he/she thereby confirms that he/she has accepted all changes to the Promotion. Nan Fung and/or its 

affiliates will not be responsible/liable for any loss and/or damage resulting from changes to the Promotion, 

including any alteration and/or update of these and/or any applicable terms and conditions. 

南豐有權隨時改動此推廣架構及內容，包括手機應用程式／網站的任何內容、本條款及細則及／或任何適用條

款及細則、及其他項目而毋須預先通知。顧客有責任了解推廣的最新變化，包括本條款及細則及／或任何適用

條款及細則的改動。顧客凡參與此推廣，他/她即確認他/她已接受所有改動。任何因推廣的改動，包括其條款



及細則及／或任何適用條款及細則的改動及／或更新而導致的損失及／或損害，南豐及/或其關聯方概不負責。 

 

23. By participating in the Promotion, the shopper hereby confirms his/her acceptance of all terms and conditions of 

the Promotion and the Privacy Policy(ies) and Personal Information Collection Statement of Nan Fung. If a 

shopper is below the age of 18, he/she confirms that he/she has consulted his/her parent/legal guardian 

regarding the relevant Privacy Policy(ies), Personal Information Collection Statement and terms and conditions, 

and have duly obtained the consent of the parent/legal guardian to his/her provision of personal information and 

his/her participation in the Promotion. 

透過參與此推廣，顧客特此確認接受此推廣的所有條款及細則及南豐的私隱政策及個人資料收集聲明。如顧客

未滿 18 歲，就有關私隱政策、個人資料收集聲明及條款及細則，該顧客確認已諮詢家長或法定監護人的意見，

並獲得其同意該顧客提供個人資料及參與此推廣。 

 

24. No person other than the relevant shopper, Nan Fung and its affiliates will have any rights under the Contracts 

(Rights of Third Parties) Ordinance to enforce or enjoy the benefits of any of the provisions of these Terms and 

Conditions. 

除有關顧客、南豐及其關聯方外，任何人均無權根據合約（第三者權利）條例執行本條款及細則的任何條文或享

有本條款及細則的任何條文的利益。 

 

25. The English version of these terms and conditions shall prevail in the event of any discrepancies between the 

Chinese and English versions.  

本條款及細則的中文及英文版本若有任何差異，一概以英文本為準。 

 

26. In the event of any disputes related to the Promotion or these terms and conditions, Nan Fung reserves the right 

of final decision.  

如有任何有關本推廣或本條款及細則的爭議，南豐保留最終決定權。 

 

27. These terms and conditions shall be construed in accordance with and governed by the laws of the Hong Kong 

Special Administrative Region (“Hong Kong”) and all parties shall submit to the exclusive jurisdiction of the Hong 

Kong courts.  

本條款及細則受香港特別行政區（「香港」）的法律規管，並按照香港的法律詮釋。各方均須接受香港法院的專

屬司法管轄權管轄。 

 

Dated: 15 January 2026 

日期﹕2026 年 1 月 15 日 

 

 

 

 

 

 


